
DigitalPol B.V. 

 
                                                                   Boogschutterstraat 1 

                                                                                                         7324AE Apeldoorn, 
                                                      Netherlands 

 
 

CONTRACT FOR THE LEGAL SERVICES/ UMOWA O ŚWIADCZENIE USŁUG 
NO. AT-621410/365 dated 

 
 

DigitalPol B.V, here in after referred to as 
Executor, reg. number 000030412897, registered 
address Boogschutterstraat 17324AE Apeldoorn 
Netherlands   represented by the lawyer of the 
legal department and CEO Matthias Holzer, from 
the one Party, and    
passport №  , registered address 
 , 
here in after referred to as Customer, from the 
other Part, collectively and separately referred as 
Parties and Party, have conducted this Services 
Agreement referred as Agreement as follows: 

 

1. SUBJECT OF AGREEMENT 

1.1. The Executor based on the terms of 
this Agreement, undertakes to services including: 
Advising the Client on financial matters with 
reference to recover funds from financial 
markets investment; 
General organizational consultation of the Client 
within the process of returning funds; 
Representation of the client in negotiations and 
correspondence a specific issue on the return of 
funds. 

Development and drafting of letters, 
statements, claims within the framework of the 
project for the return of funds from a brokerage 
company. 

DigitalProof, zwaną dalej Wykonawcą, numer 
rejestracyjny 000030412897, adres Boogschutterstraat 
17324AE Apeldoorn Netherlands   , reprezentowaną 
przez kierownika działu prawnego i dyrektora 
generalnego Matthiasa Holzer, z jednej strony, oraz   
 , nr paszportu №  , 
zarejestrowana pod adresem   
 , 
zwana dalej Klientem, z drugiej strony, zwane łącznie i 
solidarnie Stronami i Stroną, zawarły niniejszą Umowę 
o świadczenie usług, zwaną dalej Umową, w 
następujący sposób: 

 
 

 
1 PRZEDMIOT UMOWY. 
1.1 W oparciu o warunki niniejszej Umowy, 
Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia 
następujących usług: Doradztwo na rzecz Klienta w 
kwestiach prawnych i finansowych; Ogólne doradztwo 
organizacyjne na rzecz Klienta w ramach Projektu 
Refundacji; Reprezentowanie Klienta w negocjacjach i 
korespondencji mającej na celu rozwiązanie konkretnej 
kwestii Refundacji. 

Sporządzanie i redagowanie pism, pism 
procesowych i pozwów w ramach projektu zwrotu 
kosztów od firmy brokerskiej. 
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1.2 The Client agrees and commits that he 
or she shall provide accurate and timely 
information as required by The Company to 
enter into this Agreement and/or to provide 
the Services. 

1.3 The Company undertakes to provide 
information and consulting services in 
accordance with the requirements set for 
the Client in the Application, which is an 
integral part of the contract. 

1.4 This agreement is concluded for 
a period of (one) year, whit 
subsequent prolongation by 
agreement. 

 
2 CONFIDENTIALITY 

 
2.1 The parties acknowledge that in 
connection with the Services rendered 
hereunder, The Parties will be afforded 
access to Confidential Information, and that 
public disclosure of such Confidential 
Information could have an adverse effect on 
The Parties. Therefore, The Parties will hold 
in confidence all Confidential Information 
and will not disclose it to any third party or 
use it other than for the purposes of 
providing the Services hereunder, except 
with the specific prior written consent and/ 
or if the information became public 
knowledge. 

1.2 Klient zgadza się i zobowiązuje do dostarczenia 
dokładnych i aktualnych informacji w momencie 
podpisywania Umowy, wymaganych przez Spółkę do 
zawarcia niniejszej Umowy i/lub świadczenia Usług. 

 
 

1.3 Zleceniobiorca zobowiązuje się do świadczenia 
usług informacyjnych i doradczych zgodnie z 
wymaganiami określonymi przez Zleceniodawcę, które 
stanowią integralną część Umowy 

 
 
 

1.4 Niniejsza Umowa zostaje zawarta na okres 1 
(jednego) roku, z możliwością dalszego przedłużenia za 
porozumieniem Stron 

 
 

2. POUFNOŚĆ 
 

2.1 Strony przyjmują do wiadomości, że w związku z 
wykonywaniem Usług na podstawie niniejszej Umowy, 
Strony uzyskają dostęp do Informacji Poufnych oraz że 
publiczne ujawnienie takich Informacji Poufnych może 
mieć niekorzystny wpływ na Strony. W związku z tym 
Strony zachowają poufność tych informacji, chyba że 
uzyskają na to uprzednią pisemną zgodę i/lub 
informacje te zostaną podane do wiadomości publicznej 
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3. SERVICES FEE AND EXPENSES 
 

3.1 The Company’s fees for these 
Services will be as follows (hereinafter 
referred to as the “Fee”): 

 
(a) The Client agrees to pay a commission of 
 % to The Company from all 
funds recovered, whether deposits or 
winnings, held by Scammer(s) via Credit/ 
Debit Card or Crypro/Bank Wire Transfer. 
This fee shall be payable within 10 banking 
days from the date of crediting the Client's 
account for reimbursement of any part of 
the disputed funds. 

 
(b) In case of delay in the contribution of 
the total cost of legal services specified in 
paragraph 3.1.(a) of this agreement, the 
Customer shall pay the Contractor a penalty 
in the amount of 0.1% of the total cost of 
legal services for each day of delay. 

3. USŁUGI I KOSZTY 
 

3.1 Wynagrodzenie Spółki za Usługi będzie 
następujące (zwane dalej "Wynagrodzenie") 

 
 

(a) Klient zgadza się zapłacić Spółce 10% prowizji od 
wszystkich zwrotów, zarówno depozytów, jak i 
wygranych, zatrzymanych przez Oszusta(ów) za 
pośrednictwem karty kredytowej/debetowej lub 
przelewu bankowego/kryptograficznego. Opłata ta 
jest płatna w ciągu 10 dni bankowych od daty uznania 
rachunku Klienta w celu zwrotu jakiejkolwiek części 
spornych środków. 

 
 
 

(b) W przypadku opóźnienia w płatności za usługi 
prawne określone w kl. 3.1.(a) niniejszej Umowy, 
Klient zapłaci Wykonawcy karę w wysokości 0,1% 
całkowitego kosztu usług prawnych za każdy dzień 
opóźnienia. 

 
 
 

(c) The client is advised of the possibility 
of fees for the services of additional 
structures that may be associated with a 
refund, in case this is necessary for the 
successful completion of the client's 
refund process. The Client is notified in 
advance of such requests in case such 
requests are required. 

(c) Klient jest powiadamiany o możliwości 
wystąpienia opłat osób trzecich, które mogą być 
związane ze zwrotem, jeśli jest to konieczne do 
pomyślnego zakończenia procesu zwrotu środków 
Klienta.Klient zostanie powiadomiony z 
wyprzedzeniem o takich żądaniach w przypadku, gdy 
takie żądania są wymagane. 
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4. TERM AND TERMINATION 
 

4.1 In relation to the services provided 
under with a contract, it is The Client 
responsibility to provide The Company a 
complete, accurate, non- misleading and 
timely information required for the 
execution of this Service Agreement at all 
times. It is The Client responsibility to notify 
the Company if information provided has 
changed or discovered as incorrect, 
inaccurate, or incomplete. The Client 
remain responsible for any decisions that he 
or she makes. 

4.2 This Agreement shall commence on the 
signing of this agreement (The 
“Commencement Date “) and shall remain 
in effect for a period up to 12 months or 
cancelled in case of: 

 
(a) If The Client does not comply with any 
term of this Agreement and fail to comply 
within 30 days of notice of such non- 
compliance. 

(b) If The Company suspects that The Client 
violate international laws. 

(с) If The Client does not provide documents 
that he or she have been requested to 
provide. 

4.3 The Company reserves the right to 
terminate execution of the Agreement in 
the event of breach by The Client of any 
terms and conditions set forth in this 
Agreement. The Company is not liable for 
failing to fulfill its obligations due to Force 
majeure, and any event outside its 
reasonable control. 

4. OKRES OBOWIĄZYWANIA I ROZWIĄZANIE 
 
 

4.1 W odniesieniu do zakontraktowanych usług, Klient 
jest odpowiedzialny za dostarczenie Spółce 
kompletnych, dokładnych, niewprowadzających w 
błąd i terminowych informacji niezbędnych do 
wykonania niniejszej Umowy o świadczenie usług 
przez cały czas. Klient jest odpowiedzialny za 
powiadomienie Spółki, jeśli dostarczone informacje 
ulegną zmianie lub okażą się nieprawidłowe, 
niedokładne lub niekompletne. Klient ponosi 
odpowiedzialność za wszelkie podejmowane przez 
siebie decyzje. 

 
4.2 Niniejsza Umowa wchodzi w życie w dniu jej 
podpisania ("Data wejścia w życie") i pozostaje w 
mocy przez okres do 12 miesięcy lub zostaje 
rozwiązana, jeżeli: 

 
 

(a) Jeśli Klient nie spełni któregokolwiek z warunków 
niniejszej Umowy i nie spełni go w ciągu 30 dni od 
powiadomienia o takim naruszeniu. 

 
 

(b) Jeśli Spółka podejrzewa, że Klient narusza prawo 
międzynarodowe. 

 
(с) Jeśli Klient nie dostarczy dokumentów, do których 
dostarczenia jest zobowiązany 

 
 

4.3 Spółka zastrzega sobie prawo do rozwiązania 
Umowy w przypadku naruszenia przez Klienta 
któregokolwiek z warunków określonych w niniejszej 
Umowie. Spółka nie ponosi odpowiedzialności za 
niewywiązanie się ze swoich zobowiązań z powodu siły 
wyższej i wszelkich zdarzeń pozostających poza jej 
uzasadnioną kontrolą. 
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5 WARRANTY AND REMEDIES 
 

5.1 The Company warrants that it will use 
reasonable efforts to perform the services 
to conform with generally accepted industry 
standards. 

5.2 The Company shall not be liable for any 
loss or damage whatsoever as a result of the 
work conducted under this Agreement, 
excluding in the case of gross negligence, 
willful misconduct or fraud. The Company 
liability for gross negligence relating to the 
work under this Agreement will not exceed, 
in any event, the fees paid or payable to The 
Company under this Agreement. 

5.3 The Company will accompany the 
process of returning money to The Client. 
The Company does not guarantee and/or 
undertake success. 

5.4 In case of failure to settle disputes 
through negotiations, any disputes or claims 
that may arise from this Agreement or in 
connection with it, as well as in connection 
with its execution, failure to fulfill 
obligations under it, termination of this 
Agreement or recognition of its legal 
invalidity, shall be resolved in the 
Arbitration court by the client 

5. GWARANCJA I ŚRODKI ZARADCZE 
 

5.1 Spółka gwarantuje, że dołoży wszelkich starań, 
aby świadczyć usługi zgodnie z ogólnie przyjętymi 
standardami branżowymi. 

 
 

5.2 Spółka nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek straty lub szkody wynikające z prac 
wykonywanych na podstawie niniejszej Umowy, z 
wyjątkiem przypadków rażącego zaniedbania, 
umyślnego działania lub oszustwa. Odpowiedzialność 
Spółki za rażące zaniedbanie w związku z pracą na 
podstawie niniejszej Umowy w żadnym wypadku nie 
przekroczy opłat zapłaconych lub należnych Spółce na 
podstawie niniejszej Umowy. 

 
 

5.3 Spółka będzie postępować zgodnie z procesem 
zwrotu z Klientem do momentu zakończenia zwrotu. 

 
 
 

5.4 W przypadku niepowodzenia w rozstrzyganiu 
sporów w drodze negocjacji, wszelkie spory lub 
roszczenia, które mogą wyniknąć z lub w związku z 
niniejszą Umową lub jej wykonaniem, 
niewykonaniem, rozwiązaniem niniejszej Umowy lub 
unieważnieniem, będą rozstrzygane w drodze 
Arbitrażu ze strony Klienta. 



Data Podpis    

6. GENERAL 
 

(a) Each party acknowledges that this 
Agreement is the complete and exclusive 
statement of the agreement between the 
parties, which supersedes and merges all 
prior proposals, understandings and all 
other agreements, oral and written, 
between The Parties relating to this 
Agreement. This Agreement may not be 
modified or altered until agreed in writing 
between The Parties. 

(b) This Agreement and its implementation 
shall be governed by and interpreted in 
accordance with international law. 

(c) If any provision of this Agreement shall 
be held to be invalid, illegal or 
unenforceable, the validity, legality and 
enforceability of the remaining provisions 
shall in no way be affected or impaired 
thereby. 

(d) The Client, may not subcontract, 
assign, or transfer its rights, duties or 
obligations under this Agreement to any 
person or entity, in whole or in part, 
without the prior written consent of The 
Company. 

6. POSTANOWIENIA OGÓLNE 
 

(a) Każda ze Stron przyjmuje do wiadomości, że 
niniejsza Umowa stanowi kompletne i wyłączne 
oświadczenie o porozumieniu między Stronami, które 
zastępuje i konsoliduje wszystkie wcześniejsze 
propozycje, porozumienia oraz wszelkie inne ustne i 
pisemne porozumienia między Stronami w odniesieniu 
do niniejszej Umowy. Niniejsza Umowa nie może być 
zmieniana ani modyfikowana przed pisemnym 
porozumieniem Stron. 

 
 
 

(b) Niniejsza Umowa i jej wykonanie podlegają 
prawu międzynarodowemu i zgodnie z nim będą 
interpretowane. 

 
 
 

(c) Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszej 
Umowy zostanie uznane za nieważne, niezgodne z 
prawem lub niewykonalne, nie będzie to miało 
żadnego wpływu na ważność, zgodność z prawem i 
wykonalność pozostałych postanowień. 

 
 
 

(d) Klient nie może podzlecać, cedować ani 
przenosić swoich praw, obowiązków lub zobowiązań 
wynikających z niniejszej Umowy na jakąkolwiek 
osobę lub podmiot, w całości lub w części, bez 
uprzedniej pisemnej zgody Spółki. 



 

WHEREFORE, The Parties have caused this Service Agreement to be executed by their duly authorized 
representatives. 

 
 

POTWIERDZAJĄC, że Strony podpisały niniejszą Umowę o Świadczenie Usług przez swoich należycie 
upoważnionych przedstawicieli 

 
 

 
Klient 

 
Wykonawca 

 
PEŁNA NAZWA: 

 
 

Podpis:   

 
PEŁNA NAZWA: Matthias Holzer 

 
 

Podpis:   
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